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Due to powerful democratization and globalization of the modern society the pre-election
discourse gets its popularity and circulation. Within the linguistic research there are different facets
of the pre-election discourse. The given article is devoted to the study of lexical charge of the pre-
election discourse of the USA, and directly to the usage of bible and vulgar words in it. These two
lexis-semantic groups are polar opposite according to their meaning and connotative charge. Thus,
they pursue absolutely different illocutive objectives, bringing to distinctive perlocutive effect.

The usage of bible and vulgar words in pre-election discourse of the USA deserves special
attention, as on the one hand, the popularity of politics in general and pre-election agitations
especially leads to popularization of lexis-grammatical material used by the addresser in the given
language surrounding. On the other hand, the very political power of the USA at the international
level results in popularization of the things said by American politicians beyond the country. So there
is necessity to translate everything, to find lexis-semantic equivalents in the target language. Bible
and vulgar words translation, the usage of needed translation transformations, which are to make an
adequate translation, all together present the subject of the research.

The article is written within the research topic «Mechanisms of Civil Society Influence upon
Euro-Integration Processes in Ukraine» Nel5.01.10-02.16/18.311.

Key words: author’s intention, bible word, communicative situation, context equivalent, pre-
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Pre-election discourse, by virtue of its present significance and prevalence in a
democratic society, enables to consider the linguistic material actively used in the
communication process in lexical, grammatical and stylistic aspects as widely as possible.
Consequently, the study of the lexical charge of this discourse and the principles of
selecting that or other verbal forms, as well as linguistic and extralinguistic factors, draw
the attention of a significant number of scientists: V. M. Bazylev, A. M. Baranov,
V. I. Karasik, Yu. M. Karaulov, O. M. Parshina, O.O. Popova, G. G. Pocheptsov,
O. I. Sheigal and others.

The situation gets even more complicated, when it comes not only to verbalization of
the author's intention and the lexical or grammatical forms of such verbal implementation,
but to the translation of political speeches, because in this case it involves already two
language systems, having their own codes and language pictures of the world, which the
translator has to unify.

Therefore, the rationale of this study is determined not only by the popularity of the
pre-election discourse as such, but also by the need to translate it, which requires the
maximum experience and knowledge of the translator not only in the political sphere of at
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least two countries, in the case of bilingualism, but also in matters related to public,
economic and social life, because the politicians touch upon the relevant issues for their
voters in their speeches. Moreover, the translator has to acquire the necessary lexical-
stylistic, grammatical and stylistic equivalents, which are required by the context, skillfully
and timely.

The object of the study is the use of bible and vulgar words in the US pre-election
discourse.

The subject of the study is the peculiarities of bible and vulgar words translation in the
US pre-election discourse.

This study aims to identify the main ways of translating bible and vulgar words in the
US pre-election discourse. And hence, it provides for the following tasks:

— to find out the main difficulties of pre-election campaign texts translation, taking
into account the peculiarities of the pre-election discourse;

— to analyse the leading methods of translating bible words;

— to study the basic practices of translating vulgar words;

— to justify the expediency / inexpediency of the adopted translation transformations.

Methods of analysis involved in the study: when collecting material — methods of
continuous and random sampling; in the study of the material — the method of holistic
analysis of pre-election campaign texts, the method of description, contextual analysis,
comparison, generalization.

Pre-election discourse is an institutionally organized and thematically focused sequence
of statements, which is conducted under certain historical and social frameworks, the
reception of which is able to maintain and change the relations of domination and
subordination in society [1, p. 76]. All communicative strategies of persuasion in the
context of pre-election discourse are focused on the idea of a struggle for power. That is
why struggle and victory constitute the main content of communication. And hence,
emotive verbal and nonverbal means of a political subject are actively involved in the
creation of an effective pre-election discourse, which in turn leads to the use of expressive
vocabulary, namely, the bible and vulgar words studied in this work.

If «bible word» is a phrase, a quotation (sentence) or a word of a faithfully established
biblical origin, which is a part of the lexical charge of the language [2, p. 20]; then the term
«vulgar word» refers to the common words and expressions, as well as the ignorant words
that are a gross deviation from the standard, which include: swearing, slang, jargon, misuse,
negligent insertion words and abbreviations [3]. Moreover, vulgar words can be both
meaningful and semantically empty units. That is why swearing is an ambiguous concept,
and at least three meanings can be distinguished: qualitative, instrumental, actual
expressions [4, p. 15]. Similarly, bible words include not only phraseological units, but also
particular words, including proper names, periphrasis, euphemisms, exclamatory phrases.
And this is where the complexity and importance of the translator's task becomes especially
obvious.

The translation of the US pre-election discourse involves consideration of a number of
communicative and pragmatic aspects, as well as the need to adhere to linguistic and ethno-
specific markers. Understanding a particular communicative model allows to select the
most relevant translation transformations. As for the translator’s competence in rendering
the pre-election message information, aimed at either raising one’s own status or
discrediting one’s political opponent, R. K. Min’iiar-Beloruchev suggests that the translator
should possess sufficient background knowledge for the correct perception of the text and
adequate assessment of the level of the addressee in order to broadcast the text information
and cause an «expected communication effect» [5, p. 44].

For example, the following statement by Barack Obama is a direct quote from the US
Declaration of Independence of 1776:

We hold these truths to be self-evident, that all men are created equal, that they are
endowed by their Creator with certain inalienable rights, that among these are Life, Liberty
and the pursuit of Happiness [6].
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Pavlo Guy-Nyzhnyk, translated this statement as following:

Mu esasxcaemo 3a camoouegUOHI ICMUHU, WO 6CIX JH00el CMBOPEHO PIGHUMU, U0
Teopeysv 000apysas ix nesHumu HeiOOIPHUMU NPABAMU, 00 AKUX HALEHCAMb HCUMMSL,
€60000a i npacnenns wacms [7].

The translator used the absolute equivalent (Creator — Teopeys). In the dictionary we
find the following definition:

Creator is a person or thing that brings something into existence. Used as a name of
God [8].

However, in this example, it is important to pay attention to some translation
transformations that relate to the predicative part of the utterance. In the original the author
uses passive voice (they are endowed by their Creator with certain inalienable rights), and
in the translation the translator uses active voice (Tsopeuv o6oapysas ix neenumu
nesiobipnumu npasamu). In addition, according to the definition in the dictionary, the verb
«to endow» means:

1) Give or bequeath an income or property to (a person or institution);

2) Provide with a quality, ability, or asset [9]

In turn, the equivalent used by the translator to «e60apoeysamu» means the following:

1) Haodinamu dapamu, nooapynxamu,; nioHocumu 0apu, NOOAPYHKIL

2) Busiensamu 00 K020-HeOyOb Wupy nPUXuIbHICMb, 00OPOZUUIUBICHIb,

3) Haoinsmu nozumusnumu sikocmsimu, 30i6Hocmsamu, yminuam i m. in. [10].

Thus, all components of this translation transformation are absolute equivalents on the
lexical level and perform an equivalent communicative function.

Politicians frequently form their own pre-electoral speech in such a way that several
bible words are intertwined simultaneously. They can either have a logical connection or
simply serve to make a political speech more solemn and uplifting.

We remain a young nation, but in the words of Scripture, the time has come to set aside
childish things. The time has come to reaffirm our enduring spirit; to choose our better
history; to carry forward that precious gift, that noble idea, passed on from generation to
generation: the God-given promise that all are equal, all are free, and all deserve a chance
to pursue their full measure of happiness [6].

The translation of this abstract is following:

Mu monooa nayis, ane sk xasice Ceame Ilucomo, nacmas wac npununumu oumsayi
3abaeku. Hacmas uyac 3H08y npodemoncmpyseamu cmiilKicmbs Hauwiozo O0yxy, odopamu
Kpawy 01151 Hac icmopiio; npoHecmu yeti 00PO2OYIHHULL OaAPYHOK, Yo 61a20pooHy idelo, KA
nepeoasanacs i3 NOKONIHHs 8 NOKONIHHA, Yio 0apoeany Bceeuwnin 3ano6ios, wo éci niodu
PIsHI, 8IIbHI [ KOJICeH 3acy208ye Ha me, wob oymu waciusum [7].

In order to understand the context of the biblical expression «to set aside childish
thingsy, let us refer to the New Testament quote (1 Corinthians 13:11):

«When | was a child, I spoke as a child, I understood as a child, I thought as a child:
but when | became a man, I put away childish things» [11].

The translator selected the approximate equivalent «npununumuy instead of the absolute
equivalent «to put aside». Such a transformation is justified, because, in general, it is just
about a certain change in behavior that requires the transition from one state to another.

Then, the interesting translation transformation «to reaffirm our enduring spirit» into
«3HOBY NPOOEMOHCTPYSAMU CMILIKicmb Hawo2o 0yxy» is observed.

Verb «to reaffirmy has the following definitions:

1) State again strongly;

2) Confirm the validity of (something previously established) [8].

That is, in the original the verb emphasizes the fact that a certain quality has already
existed and now it needs to be re-certified and shown, and therefore the phrase «snogy
npodemoncmpysamuy conveys this context the best.

The translation of a bible word «spirit» is also done by the absolute equivalent «oyx».
However, there are some translation changes to the characteristics of this concept. In the
original, the adjective «enduring», meaning «lasting over a period of time; durabley is
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replaced by the noun «cmitixicmoy. Thus, while translating the characteristics of the spirit,
one can trace the sociocultural difference in the linguistic picture of the world of the
English-speaking and Ukrainian-speaking mentality. In the English-language picture of the
world, the probing is sometimes emphasized as a sign of virtue, and in the Ukrainian-
language picture of the world, the endurance of the object is emphasized, which is the
ability to withstand all the troubles.

The translator’s mastery and his aspiration for maximum adaptation to the Ukrainian-
language picture of the world is realized through the translation of the following phrase of
the biblical origin, «God-given promisey, into «daposany Bcesuwnin 3anoiony. As we can
see, all the components of the phrase are completely changed or adapted, but the main
content is preserved. Let us analyse these components, as well as how and why the
translator has performed these transformations.

Bible word «God» was translated into «Bcesuwmniii» (the Hebrew name «Enion» means
«Bcesuwmnii, Hatieuwuiiy). Thus, the translator uses one of the names of God, namely the
«Bcesuwminy, instead of using the absolute «boz».

Also, the word «given» was specified and translated as «daposarny», which emphasizes
the value and distinction of God’s gift. But the special attention should be paid to
translating the word «promise» into «zanoeiosy», which differs in meaning significantly. If
the «promise» in the sense of «o6iyanxax is primarily associated with the addresser, then
the «zanosiovy is automatically directed to a particular object of execution, that is, the
recipient within the communicative situation. Let us analyze the corresponding vocabulary
definitions of these concepts:

Promise 1) a declaration that one will do or refrain from doing something specified;
2) a legally binding declaration that gives the person to whom it is made a right to expect
or to claim the performance or forbearance of a specified act; 3) reason to expect
something [9].

3anogios 1) pen. 6ibnitinuti abo €6aH2eNbCLKUL  BUCTIG-HAKA3, BUCTIE-NOBYAHHS.
MOPANbHO-NOOYMO8020 Xapakmepy, 2) NepeH. Cy8ope NpAeUno NOEediHKU, HEYXUTbHULL
0606's30x [10].

Thus, it turns out that «zanosios» has a more distinct religious affiliation and, moreover,
performs the demanding function. In such a way, the translator has added to the author's
style more solemn and purely religious character, typical for bible words use.

Regarding the general strategy of translating bible words in the US pre-election
discourse, the social and communicative guidance influences greatly the selection of
successful equivalents in order to provide them with a special cultural and religious
distinction.

Unlike bible words, the translation of vulgar words is a rather difficult problem.
Politicians, under the influence of excessive emotionality and due to their unprepared
speech during the pre-election debates, can say something that is generally unacceptable to
the audience, is not politically correct or even might result in an international scandal.

Such a situation is a considerable challenge for a translator, since it is necessary to find
the most accurate context equivalent. On the one hand, the equivalent must reproduce
exactly what the author meant, without any exaggeration and deviations. On the other hand,
the socio-cultural component should also be considered while translating, because in
different cultures offensive words have different shades of meaning. Something, which is
perceived as a minimum offense in one culture might be a devastating insult and an
expression of a total disrespect in another culture.

The next example deals with the criticism towards the ex-president Barack Obama by
Donald Trump:

Our great African American President hasn’t exactly had the positive impact on the
thugs who are so happily and openly destroying the Baltimore [12].

Haw senuxuii aghpoamepurancoxuii npezudenm He 3p006U8 NO3UMUBHO2O GNIUBY HA MUX
banoumie, siki max 6iOKpumo i 3 3a00801eHHAM epomasime Banmimopy [12].

76 «Dinonociuni mpaxmamuy, Tom 10, Ne 1" 2018



Let us focus on how the translator transformed the vulgar word «thugs» and then
compare the definitions of the equivalents used in the original and in translation:

Thug 1. A cutthroat or ruffian; a hoodlum;

2. also One of a group of professional criminals, devotees of Kali, who robbed and
murdered travellers innorthern India until the mid-1800s [9].

Banoum 1. O36poenuil epabixchux, posoitinux, 2. Ilpo moeo, xmo Hanexcumv 00
KOHMPPeBONIOYIIHOT 6anu, 80poaco2o giticbka, abo npo wnuzyna, ousepcanma [10].

As we can see, the translator has used an equivalent with a similar, but less emphatic
meaning. It is obvious that the author of the original statement considers these «6anoumise»
guilty of more serious crimes, therefore the revealing character is more clearly expressed in
the original version than it is perceived in the translation in Ukrainian.

In the following example of translation of a vulgar word in the US pre-election
discourse, we again see the process of neutralizing a vulgar word in translation:

I am not a schmuck! Even if the world is going to hell in a hand-basket, I won'’t lose a
penny [12].

A ne axuiico nikuema. Hasimo sxuo seco ceéim nioe 00 ona, s ne émpauwy ni nenni [12].

Schmuck is a detestable person; an obnoxious man; bastard, prick; clumsy or stupid
person; an oaf [9].

The word «schmuck» is a rather rude vulgar word, an expressive lexical unit, derived
from obscene body parts nominations, and used as a slang offensive word.

However, the translator has decided to translate this vulgarism into the word «wixuemay.
According to the Academic Dictionary of the Ukrainian language, this word means «wui na
wo ne 30amnuy moounyy [10]. Thus, the translator wanted to draw attention not only to the
expressiveness of this vulgar word in the original, but also to the context of the statement
describing the situation of loss and inability to undertake real actions. In order to achieve
such an effect, the translator has replaced the vulgar expression «going to hell» into «nioe
na onox, and as a result, he has got rid of vulgarism in translation completely.

In the next example, the translator has transformed the vulgar word in Donald Trump's
statement entirely:

You know, it really doesn’t matter what (the media) write as long as you 've got a young
and beautiful piece of ass [12].

Bu 3naeme, nacnpagdi, ne mac 3nauenns wjo (3MI) npo éac nuwiyms noxku y 8ac monooa
i kpacusa koxanka [12].

In the original, the author used sexist vulgarism, which is considered offensive in the
American culture. According to the definition in the dictionary:

Piece of ass is used to refer to a woman as a sexually attractive object [8].

However, the translator has decided to convey the meaning of the word more neutrally
and has used the word «xoxanxa», which is a phenomenon of social relations, but does not
belong to offensive vulgar words.

As a conclusion, in order to adequately assess the quantitative parameters of the use of
bible and vulgar words in the original text and translation, it is necessary to take into
account a number of factors that directly influence the analysis of these linguistic units.

First of all, as it has already been mentioned, bible words are a more widespread
phenomenon for US pre-election discourse due to the peculiarities of the American
citizens’ national consciousness. «Religious commitment is a psychological feature both of
the individual and of a social community, which directly concerns the spiritual development
of this community. Faith - unconditional and determined acceptance of certain ideas and
values at the level of deep emotional, moral and aesthetic attitudes and guidance to action.
It is obvious that it has a significant impact on the formation of national consciousness and
character» [13, p. 91]. That is why translators maintain almost the absolute equivalence of
bible words in translation, which is determined by the presence of clear and generally
accepted fundamental expressions of the biblical origin.

Secondly, bible words have absolute equivalents, usually due to the quality translation
of the original source — the Bible, so the translator should only conform these equivalents
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with the Bible. However, sometimes translators go beyond the traditionally established
equivalents and give a certain national distinction to their translation.

On the contrary, vulgar words are perceived by the recipients of the pre-election
discourse as something going beyond the limits, and therefore these words should be
minimized. As a result, the media sharply criticize any cases of vulgar words use and try to
avoid their public widespread. Although the implementation of an adequate translation and
the translation mastery itself does not allow for changes and corrections to the original, the
translator must preserve the author's intention within the translated text; and hence the
percentage of bible or vulgar words uttered by the speaker has to be preserved in
translation.

That is why the translation of bible and vulgar words in the pre-election campaigns, as
well as the quality of such a translation remains an open issue to further linguistic research.
The results of this study show that the adequacy and lexical conformity of the bible and
vulgar words translation depend primarily on extralinguistic factors, namely dominant
social and moral norms in a particular culture and during a certain time period. That is,
ethnic and chronological peculiarities are of particular interest while identifying difficulties
of translation transformations.

NEPEKJIAJI BIBJIEI3MIB TA BYJIbI' APU3MIB
Y HEPEABUBOPUYOMY JUCKYPCI CIIA

O. B. Ilonosa, kano. ¢inon. nayk, ooyenm,

Hino Apowuose®, 0-p ginonozii, acoyisiosanuii npogecop;
0. C. Cmoenak, cmyoenmxa

Cymcokuil Oeparcagnuil yHisepcumenn,

8yn. Pumcekoeo-Kopcaxosa, 2, m. Cymu, 4000, Yrpaina;

lEamyMCmeZ deporcasnuil ynigepcumem im. [lloma Pycmaseni,
eyn. Hinowsini/Pycmaseni, 35/32, bamymi, 6010, I'pysis;

E-mail 0.popova@aqf.sumdu.edu.ua; marina.aroshidze@yahoo.com;
elenastovpak7 @gmail.com

3ae0axu nomyoswcniil demoxkpamuzayii ma 2n06anizayii cyuacHo2o Cycnilbcmea nepeosubopuuil
OuUcKypc Habysac Heabusiko2o po3nogcioddicenns ma nonyaspuocmi. [lo noas 30py JniHesicmie
nompanisiioms HaQUPi3HOMAHIMHIWI CMOPOHU nepedsubopuoeo OUcKypcy. JJana cmamms npucesyena
BUBYEHHIO JEeKCUYHO20 HANO8HeHHs nepedsubopuozo ouckypcey CLIA, i 6e3nocepeonvo, 6dxcusantio
6ibneizmie ma gynveapusmis 6 wobomy. Lli 061 1eKCUKO-CEMAHMUYHE 2DYRU € NOJIAPHO NPOMUTLEHCHUMU
34 C80IM 3HAUEHHAM mMda KOHOMAMUGHUM 3a0ApENeHHAM, a 8I0maK, nepeciioyrms adCcoIOMHO PI3HI
[IIOKymueHi yini, Marouu 6iOMiHHUL NEPIOKYMUBHULL eheKm.

Ha ocobnusy ysazy 3acnyeogye 3acmocysanus 6ibneizmie ma 8yiveapusmis y nepeosubopyomy
ouckypci CLLA, aoxce, 3 00HO20 OOKY, NONYAAPHICMb NOMIMUKY, AK MAKOL, ma nepeosubopuux
azimayil, 0e3n0CcepeoHbo, CHPUsE NONYIAPU3AYIT  JIeKCUKO-SPAMAMUYHO20 — MAmepiany, uwo
BIICUBAEMBCST AOPECAHMOM Y OAHOMY MOBHOMY cepedoguwyi. 3 iHwoeo OOKy, came NONIMUYHA
snauywgicmo CIIA na midcHapoOHiti apeni cnpuse RONyIapuzayii CKA3aH020 AMEPUKAHCOKUMU
NOMIMUKAMU 8ICE 30 MeICAMU KPAiHU, a 36I0CU, UMA2AE NEPeKaady, 0060py NeKCUKO-CeMAHMUYHUX
8I0N08IOHUKIG Y M06i nepeknady. Ilepexnad 6ibneizmie ma 8ynveapusmie, 3aCMoOCy8aAHHA HEOOXIOHUX
nepeknadaybkux —mpavcopmayii, AKi O CHpUAIU  BUKOHAHHIO — AOEK8AMHO20  NEpPeKiady,
npeocmasnanms coborw npeomem 0aHO020 O0CTIOHNCEHHSL.

Cmamms Hanucawa 6 pamxax memu OocniodcenHa «Mexanismu 6naugy iHcmumymis
2POMAOCHKO20 CYCRINbCMEA Ha eepoinmezpayitini npoyecu 6 Yrpaini» Nel5.01.10-02.16/18.311.

Knwwuoei cnoea: asmopcvka inmenyis, 6i6neizmu, 6y1veapusmu, KOMYHIKAMUGHA CUMYayis,
KOHMEKCMYanbHUll 6i0N0GIOHUK, Nepedsubopuuil OUCKYPC, NEPEKIadaybka mpancghopmayis
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bnazooaps mowroil Oemoxpamuzayuu u 2106anu3ayuy COBPEMEHH020 00ujecmea npeodgblooPHbILL
OucKkypc npuobpemaem HeoOblYaliHOE pacnpocmpanenue U NOnyiapHocms. B none 3penus
JIUHEBUCTNO8 NONAOAIOM Camble PA3Hble CMOPOHbL NPed8blOOpHO20 Ouckypcea. Jlawnas cmamovs
NOCéAWeHa  U3YYEHUIO  JeKCUYeCKO20  HAaNoOaHeHus  npeogvloopHoeo  ouckypca CLIA, u
HeNnocpeOCMEeHHO, UCNOAb308AHUI0 OUOICUIMO8 U  8Y1beaApUsM08 6 HeM. Omu 06e JIeKCUKO-
ceManmuieckue 2pynnvl S6IAIMC  NOJAPHO  NPOMUBONOLONCHBIMU N0  CB0EMY 3HAYEHUIO U
KOHHOMAMUGHOU OKpACKe, a COOMGENCMEEHHO, NpeciedyIOm pasHvle WLIOKYMUGHbIe Yeilu,
npuobpemas omaudumenbHulli NeproKymueHblll dQ@exm.

Ocoboe sHumaHue 3aCayruCcUsaem Ucnoab308anue OUbIeU3Mos u 8yibeapumos 8 npeosvidOPHOM
ouckypce CIIIA, nockonvky, ¢ OOHOU CMOPOHLL, NONYJIAPHOCHb HOJUMUKU, KAK MAKoU, U
npeosulOOpHLIX  acumayuill, — HenocpeoCcmeeHHo,  CONYMCmEYem  NONYAAPU3AYUU  J1eKCUKO-
SPAMMAMUYECKO20 MAMEPUALd, KOMOPbIll UCHONb3VEeMCs a0pecaHmom 6 OaHHoU A3bikoou cpede. C
opyeoti cmopousl, umenHo sHauumocmv CILIA Ha MmedxcOyHapoOHOU apene cnocobcmeyem
NONYIAPUAYUY CKA3AHHO20 AMEPUKAHCKUMU NOIUMUKAMU YJice 3a Npedelamu CmpaHsl, d omciood,
mpebyem nepeeooa, no0dopa 1eKCUKO-CeMAHMUYECKUX COOMBEmMcmeull 6 A3vike nepesoda. Ilepesoo
6ubeU3M08 U  BYILeAPUIMO8, UCNOAL30BAHUE HEOOXOOUMBIX NEPEBOOUECKUX MPAHCHopMayuil,
Komopule conymcmeosaiu 6vl blNOIHEHUI) A0eK8AMHO20 NEPeeoda, NPedcmasiaom coboi npeomem
O0aHHO2O0 UCCTIE00BAHUSL.

Cmamops Hanucana 8 pamkax memvl UCCIe008anus «Mexanuzmvl GIUAHUSL UHCIUMYMOS
2PANCOaHCKO20 obwecmea Ha e8po  UHMespaAyuoHHvle npoyeccvl 6 Yrpauwney Nel5.01.10-
02.16/18.311.

Kniouesvie cnosa: asmopckas unmenyus, OubReusmMvl, 6y1b2APUIMbL, KOMMYHUKAMUGHAS
cumyayusi, — KOHMEKCMYalbHOoe  COOmeemcmeue,  npeogblOOpHblll  OUCKYPC,  NepesoovecKdst
mparcgopmayus.
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